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У статті проаналізовано літературно-художні антропоніми повісті І. Нечуя-
Левицького стосовно їхнього походження. Здійснено спробу вмотивувати використання 
автором низки власних назв персонажів. 
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Невід’ємною складовою літературно-художнього тексту є антропоніми. 

Як слушно зауважує І. М. Кочан, «вибір імені для літературного героя не буває 
випадковим: письменник вкладає в нього певну оцінку, характеристику, тобто 
використовує власні імена як додатковий художній засіб для вираження ідейно-
естетичного задуму [5, с. 24]. Тому однією з важливих проблем сучасної 
ономастики є всебічне й ґрунтовне дослідження антропонімікону художніх 
творів. Над цією проблемою активно працюють науковці Ужгородської школи 
літературно-художньої антропонімії, Одеської школи теоретичної ономастики, 
заснованої Ю. О. Карпенком, Донецької школи, очолюваної Є. С. Отіним, і 
багато інших учених. Їй присвячено монографії Ю. О. Карпенка й 
М. Р. Мельник [3], Л. О. Белея [1], Г. В. Шотової-Ніколенко [11] та ін., 
дисертації О. В. Климчук [4], О. О. Усової [10], Г. І. Мельник [7], 
О. Р. Сколоздри [8], А. В. Лупол [6] та ін., а також цілу низку статей. 

Зокрема, Ю. О. Карпенко й М. Р. Мельник у монографії «Літературна 
ономастика Ліни Костенко» аргументовано й послідовно проаналізували 
використання антропонімів, топонімів й інших онімів у художніх текстах 
поетеси. Матеріали дослідження вкотре засвідчили, що потенціал українського 
власного імені безмежний [3]. 

О. В. Климчук вивчила джерельну базу, ресурси, особливості структури й 
стилістичні функції антропонімів у творах Пантелеймона Куліша, вказала на 
роль письменника у формуванні нової літературно-художньої антропонімії. 
Дослідивши функціонально-стилістичні можливості власних назв персонажів, 
дослідниця виокремила такі їхні групи: номінативні, національно-значущі, 
соціально значущі, хронологічно значущі, інформаційно-оцінні, емоційно-
оцінні та поліфункціональні [4]. 

О. Л. Сколоздра здійснила всебічний семантичний і статистичний аналіз 
номінацій осіб у малій прозі Івана Франка, виявила закономірності формування 
системи іменувань персонажів, визначила художнє навантаження онімних й 
апелятивних компонентів номінативних одиниць [8].  

Загалом протягом останніх десятиліть досліджено ономастичну лексику, 
зокрема й антропонімну, у творах М. Коцюбинського, М. Хвильового, 
В. Винниченка, Ю. Яновського, Є. Маланюка, О. Гончара, Г. Тютюнника й 
В. Земляка, В. Стуса та ін. Однак, як зауважує О. В. Климчук, доробок 
українських науковців у царині літературно-художньої ономастики не зіставний із 
кількісним багатством і якісним розмаїттям можливих об’єктів вивчення [4, с. 3]. 
Антропоніми творів І. Нечуя-Левицького з погляду їхнього походження досі не 
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були об’єктом спеціального дослідження, що й зумовлює актуальність обраної 
теми. Мета статті – проаналізувати літературно-художні антропоніми в повісті 
«Старосвітські батюшки та матушки» щодо їхнього походження. Як базову при 
дослідженні використано класифікацію, запропоновану Л. О. Белеєм, згідно з 
якою розрізнятимемо первинні антропоніми – авторські неологізми, утворені на 
основі апелятивної лексики, вторинні, або секундарні, – власні назви персонажів, 
узяті з реальної антропонімії – української або іншомовної, терціальні 
антропоніми – власні назви, запозичені з літературно-художніх антропоніміконів 
інших письменників, а також із Біблії, фольклору, античних міфів [1].  

Найбільш чисельною в повісті є група секундарних антропонімів. 
Змальовуючи життя українського духовенства  XIX століття, Іван Нечуй-
Левицький закономірно використовував імена з українського 
народнорозмовного антропонімікону: Олеся, Настя, Онися, Килина, Маруся, 
Прокіп, Харитін, Степан, Петро, Іван тощо. Проте слід зауважити, що за своїм 
походженням це переважно грецькі імена, які «на українському мовному ґрунті 
набули специфічного звукового оформлення, обросли різноманітними 
варіантами й уже давно не сприймаються як запозичені» [9, с. 7].  

Низка жіночих імен, наявних у творі, має емоційно-оцінну конотацію: 
Вона гадала, як би знайти в сахарні гарного жениха для своєї Настусі (с. 256); 
Тим часом Надезя й Палазя повбиралися й повиходили в світлицю (с. 207). До 
речі, якщо в словнику-довіднику «Власні імена» [9, с. 153] пестливу форму 
Палазя від Пелагея зафіксовано, то форму Надезя – ні. Імовірно, вона створена 
самим автором за аналогією або є рідковживаною. 

Іван Нечуй-Левицький у повісті «Старосвітські батюшки та матушки» 
майстерно використовує народнорозмовні антропоніми різних класів – імена, 
прізвищеві назви, андроніми: Балабушиха перебирала в руках стрічки й навіть 
не слухала, що говорила Вольчиха (с. 239); Мадам Шмідтова (с. 245). Звичай 
називати заміжню жінку за ім’ям, прізвищем її чоловіка загальнослов’янський, 
проте набір андронімічних формантів і валентність кожного з них у різних 
мовах і діалектах не однакові. При творенні найменувань жінок письменник 
найчастіше використовує суфікс -их.  

Серед прізвищевих назв заслуговує на увагу прізвище Балабуха, утворене 
шляхом онімізації апелятива. Діалектизм балабуха функціонує зі значенням 
«невелика булочка». Вибір письменником саме цього промовистого прізвища 
не випадковий, про що свідчить портретна характеристика персонажа: Його 
голова трохи не доставала до сволока й неначе одпочивала на широких плечах. 
‹…› Довгі щоки були повні внизу й кінчалися м’яким підборіддям. Балабуха був 
зовсім таки непоганий з лиця, тільки трохи товстий довгий ніс та м’ясисті 
випнуті широкі губи трохи псували красу обличчя (с. 15). Як бачимо, 
прізвищева назва Балабуха у творі виконує не лише номінативну, а й 
характеризуючу функцію. Цікавим видається той факт, що в XIX столітті 
прізвище Балабуха було досить відомим у Києві та за його межами завдяки 
знаменитому київському кондитеру Балабусі, про якого з часом нерідко 
згадували письменники Ілля Еренбург і Костянтин Паустовський [ 2].  

Важливою складовою антропонімікону повісті є власні назви людей інших 
національностей. Іншомовна антропонімія широко представлена єврейськими 
іменами (Лейба, Сура, Іцько, Берко, Хайка та ін.), оскільки події, змальовані у 
творі, відбуваються у Вільшаниці, Хильках, Хохітві й інших селах і містечках, 
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що належали до так званої смуги осілості євреїв, визначеної урядом Російської 
імперії. Основними й традиційними заняттями євреїв були торгівля та 
лихварство: Панич стояв високий, поставний та рівний, як струна, й 
торгувався з Вольком (с. 238); Не заберете, бо вже  її (пшениці) нема: я роздав 
частку бідним, а половину продав Янкелеві (с. 191).  

Також Іван Нечуй-Левицький використав власні назви з німецького 
антропонімікону: «Герман і Густав зареготались і переложили матері 
Балабушині слова по-німецьки» (с. 265); «…товстий німець Монтаг і механік-
англічанин» (с. 260); «…у світлицю влетів панич, хохітвянський економ 
Сигізмунд Бонковський» (с. 62). Як бачимо, для номінації персонажів-
неукраїнців  письменник використовує такі літературно-художні антропоніми, 
структура яких відповідає основним фонетичним, словотворчим особливостям 
мови нації, до якої належить персонаж-денотат. 

Дещо незвичними для сучасного читача є ім’я та ім’я по батькові 
столоначальника повітового духовного правленія Крискента Харлампійовича. 
Ім’я персонажа взяте письменником із біблійної літератури, яку він досконало 
знав. Апостол Крискент був супутником і учнем Павла. У перекладі з 
латинської це ім’я означає «той, який росте». Із твору довідуємося, що сім’я 
Крискента Харлампійовича була дуже великою (сім дочок і два сини), і щоб її 
прогодувати, столоначальник часто об’їздив сільських батюшок. Можна 
припустити, що вибір імені та імені по батькові (Харлампійович від Харлампій 
«той, що світиться милістю») персонажа зумовлений задумом автора в 
іронічній формі показати життя урядовця.  

Антропонімами літературного походження в повісті «Старосвітські 
батюшки та матушки» є оніми Дафніс та Хлоя. Балабуха, описуючи випадок у 
садку (Олеся зустрічається з Ломачевським), не сміє прямо назвати Олесю й 
станового, тому вирішує записати побачене, змінивши імена, напр.: Сьогодні, в 
п’ятій годині перед вечором, я підглядів із-за кущів, як Дафніс та Хлоя ловили 
жабу. Хлоя втікла в альтанку. Дафніс догнав її. Хлоя з Дафнісом (с. 146). 
«Дафніс і Хлоя» – один із п’яти канонічних грецьких романів, написаний 
Лонгом. Автор змальовує життя двох підкинутих пастухам дітей – хлопчика й 
дівчинки. Їх згодом знаходять батьки й забирають у місто Мітілени. Однак 
життя на лоні природи здається юнакові й дівчині набагато щасливішим, ніж 
життя в місті, тому вони й тікають назад до пастухів.  

У літературно-художньому антропоніміконі повісті наявні й  власні імена, 
запозичені з античної грецької та римської антропонімії. Одна з головних 
героїнь твору Онися, що піднесла Балабусі гарбуза, перестає бути для нього 
Венерою, Діаною, а перетворюється на Мегеру. Як відомо, Діана – це римська 
богиня рослинності, яку ототожнювали з Артемідою. Саму ж Артеміду часто 
називають «Чиста» або «Осяйна». Венера в римській міфології – богиня любові 
й краси. Мегера ж є втіленням мстивості. Її часто зображують у вигляді 
жахливої жінки, у якої замість волосся – змії. 

Окрім літературно-художніх антропонімів, у повісті Івана Нечуя-
Левицького «Старосвітські батюшки та матушки» наявні власні імена відомих 
історичних осіб: Богдан Хмельницький, Гонта,  Залізняк, Петро Великий та ін. 
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У творі також чимало топонімів, теонімів. Усі ці групи онімної лексики є 
цікавим об’єктом подальших наукових досліджень.  

Підсумовуючи, зауважимо, що у творчому арсеналі Івана Нечуя-
Левицького літературно-художні антропоніми – важливий мовний засіб із 
широкими виражальними можливостями. На вибір власного імені персонажа 
великий уплив мають передовсім авторський задум, тема й зміст твору. 
Найбільше в повісті вторинних власних назв, дібраних письменником із 
антропонімікону того часу, коли жив і творив письменник, – українського й 
іншомовного, терціальні антропоніми репрезентовані запозиченнями з грецької 
та римської міфології. У творах письменника вжито літературно-художні 
антропоніми інших письменників, що свідчить про неабияку ерудованість 
автора. Перспективою подальших досліджень можуть бути національно 
марковані антропоніми українських письменників. 
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Literary and artistic personal names in the narrative  
bu Ivan Nechuy-Levitski “Quaint sirs and madams” 

Literary and artistic personal names of the narrative by I. Nechuy-Levitski as to their origin are 
analyzed. The attempt to motivate the author’s use of range of characters’ proper names are made. 

Key words: literary and artistic personal names, andronims, tertial personal names 


